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ܺܕܕܺܝܺܬܺܩܺܐܺܐܺܕܺܡܺ ܺ  ܺ  ܺܺ ܺ  ܺ  ܺ  ܺ  ܺ ܺ ● THE TESTAMENT OF ADAM 
──────────────────────────────────── 

INTRODUCTION 

The Testament of Adam is a short Christian, pseudepigraphal work from late antiquity; it was likely composed in Syriac, though it now survives 
in numerous languages and recensions. 

The document is comprised of two main parts, usually called the Horarium and the Prophecy by modern scholars. It is conventionally divided 

into four chapters, with the Horarium comprising the first two chapters and the Prophecy as chapter three. What we often call the fourth chapter 

is an additional section, the Hierarchy, which only appears in one manuscript (Vatican Syriac 164, dated at 1072 CE) and was almost certainly not 

part of any original document. 

The Syriac (BM Add. 14,624, early 9th Century CE, Chs 1–3 only) and Greek (Paris Codex Greek 2419, 15th/16th Century) texts here presented are 
from the Online Critical Pseudepigrapha (OCP). Note that the order of Chs 1 & 2 in the Greek text here cited is inverted in respect of that of the 

Syriac text. The Syriac text for Ch. 4 is a version of M. Kmosko’s 1907 transcription of ‘Fragment 3’ and will likely contain errors; not, also, that 

this chapter is presented in the (East Syriac) ‘Serto Jerusalem’ font. 

AUTHORSHIP AND DATES 

There is no consensus about the dating of the Testament of Adam. The earliest known manuscript is from the 9th Century CE (Syriac, as presented 

here) and the combining of the Horarium and the Prophecy must have happened sometime before that. If the text of Transitus Mariae that Lewis 

edited is from the 5th Century, as she was led to believe, this might be the earliest witness, or at least to the Prophecy. In the Coptic Apocalypse of 

Elijah (3:1–8), a list of the antichrist’s miracles is found that resembles the list of Jesus’ miracles in 3:1. On this basis, some tentatively suggest that 

the Prophecy was composed in the 3rd Century CE and dates the Horarium no later than that, though possibly earlier. James Charlesworth believes 

that the work evidences many features that suggest a date of composition in the late 2nd Century CE but he only points specifically to the motif 
of Cain's jealousy over his sister (3:5) as a possible expression of early Syrian asceticism. 
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ܺܕܕܺܝܺܬܺܩܺܐܺܐܺܕܺܡܺ ܺ  ܺ  ܺܺ ܺ  ܺ  ܺ  ܺ  ܺ  TESTAMENT OF ADAM 1 ܐܺܺܺ
ܺܬܘܒ1ܺ ܺܕܝܬܝܩܐܺ ܺܕܐܒܘܢܺܺ ܺܐܕܡܺ ܺܫܥܬܐ.ܺ ܺܩܕܡܝܬܐܺ

ܺ ܕܫܐܕܐܺܺܺܺܬܘܕܝܬܐ:ܺܺܕܠܠܝܐ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܺܘܒܗܺܝܺܺܺ  ܺ ܺ ܺܺܣܖܚܺܝܢܺܺܠܐܺܺܫܥܬܐܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺܘܠܺܐܺܺܺ
ܺܺܡܺܟܝܢ ܺ ܺ ܺܺܕܬܖܬܺܝܢܺܺܫܥܬܐ2ܺ:ܺܺܠܐܢܫܐܺܺܡܕܡܺܺܺ  ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܕܝܘܺܢܐܺܺܺܬܘܕܝܬܐܺܺܺܺ ܺܺ ܺ  ܺ ܺܺ…

ܺ ܕܢܘܺܺܺܺܬܘܕܝܬܐܺܺܕܬܠܬܺܺܺܫܥܬܐ3ܺ ܺܺ [ܺܺܢܺ]ܘܕܟܠܗܘܺܺܘܕܢܘܪܐܺܺܐ[ܢ]ܺ
ܺܬܗܺܘܡܐ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܬܚܺܬܝܐܺܺܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܕܐܖܒܺܥܺܺܫܥܬܐ4ܺܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܩܘܺܺܺܺܺ  ܺ ܺܕܣܖܦܺܐܺܺܺܫܐܺ[ܕ]ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺ
ܺܫܺܡܥܺܺܗܟܢܐ ܺ ܺ ܺܐܺܚܛܐܺܺܠܺܐܺܺܥܕܺܺܗܘܝܬܺܺܺܺ  ܺ ܺ ܺ ܺܓܦܝܗܺܘܢܺܺܩܠܺܺܺ  ܺܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺܺ

ܺܺܢܩܺܫܝܢܺܺܟܕ.ܺܺܒܦܪܕܝܣܐ ܺ ܺ ܺܣܖܦܺܐܺܺܕܝܢܺܺܺܺܺ  ܺ ܺ  ܺ ܺܕܩܘܺܕܫܝܗܘܢܺܺܺܺܒܩܠܐܺܺܺ  ܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܘܡܢܺܺܺ
ܺܕܥܺܒܪܬ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܫܺܡܥܬܺܺܺܠܐܺܺܢܡܘܣܐܺܺܥܠܺܺܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺܗܘܺܺܺܺܺ   ܺ ܺܺܫܥܬܐ5ܺܺ.ܺܺܩܠܐܺܺܺ
ܺܕܡܺܝܐܺܺܺܬܘܕܝܬܐܺܺܕܚܡܫ ܺ ܺ  ܺ ܺܫܺܡܥܺܺܗܟܢܐܺܺܫܡܝܐܺܺܡܢܺܺܕܠܥܠܺܺܺ ܺ ܺ  ܺܺܺ
ܺܗܘܺܝܬܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܘܡܠܐܟܺܐܺܺܺܐܢܐܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܕܓܺܠܠܐܺܺܩܠܐܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܬܩܝܺܦܐܺܺܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺܺ ܺܺܕܡܪܗܒܺ:
ܺܗܘܺܐ ܺ  ܺ ܺܺܫܥܬܐ6ܺܺܺܺܠܒܪܘܝܐܺܺܫܘܒܚܐܺܺܕܢܬܠܘܢܺܺܺܪܡܙܐܺܺܠܗܘܢܺܺܺܺ
ܺܕܥܢܺܢܐܺܺܪܘܟܒܐ:ܺܺܕܫܬܺ ܺ ܺܺ  ܺ ܺܺܒܦܠܓܗܺܺܕܗܘܝܐܺܺܺܪܒܬܐܺܺܘܕܚܠܬܐܺܺܺ
ܺܺܕܚܝܠܘܬܐܺܺܕܝܠܗܘܢܺܺܺܚܙܝܐܺܺܕܫܒܥܺܺܫܥܬܐ7ܺܺܺܕܠܠܝܐ ܺܺܡܐܺ:

1 The first hour of the night is the praise of the demons; at that hour, 

they do not injure or harm any man. 2 The second hour is the praise 

of the doves. 3 The third hour is the praise of the fish and of fire and 

of all the lower depths. 4 The fourth hour is the “holy, holy, holy” 

praise of the seraphim. And so, I used to hear, before I sinned, the 

sound of their wings in Paradise, when the seraphim would beat 

them to the sound of their triple praise. But, after I transgressed 

against the law, I no longer heard that sound. 5 The fifth hour is the 

praise of the waters above heaven. And so, I, together with the 

angels, used to hear the sound of mighty waves, a sign that would 

prompt them to lift a hymn of praise to the Creator. 6 The sixth hour 

is the construction of clouds and of the great fear the comes in the 

middle of the night. 7 The seventh hour is the viewing of their powers 
 

TESTAMENT OF ADAM 1 
1  For this verse, the Paris Codex (wherein it is Chapter 2, v. 1) reads, “The first hour … in which the demons praise God, neither doing wrong nor 

tormented.” (ὥρα α´ … ἐν ᾗ οἱ δαίμονες αἰνοῦντες τὸν θεὸν οὔτε ἀδικοῦσιν οὔτε κολάζουσιν.) 
2  Here, the Paris Codex seems to have a version of v. 3, “The second hour … in which is the fish praise God, and fire in the depths, and dragons and … 

and fire.” (ὥρα β´ …ἐν ᾗ ὑμνοῦσιν οἱ ἰχθύες τὸν θεόν, καὶ τὸ τοῦ πυρὸς βάθος· ἐν ᾗ ὀφείλει στοιχειοῦσθαι ἀποτελέσματα εἰς δράκοντας καὶ … καὶ πῦρ.) 
3  The text of the Paris Codex is different, “The third hour … in praise of snakes and dogs … and fire.” (ὥρα γ´ … ἐν ᾗ αἰνοῦσιν ὄφεις καὶ κύνεις καὶ πῦρ.) 
4  The Paris Codex has, “The fourth hour … in the morning, the demons pass through tombs and he who goes there will be harmed, afraid, and terrified by the 

minds of demons; in the morning, one will be haunted by these things … and by every magical thing.” (ὥρα δ´ … ἐν ᾗ διέρχονται δαίμονες ἐν τοῖς μνήμασιν, 
καὶ ἐρχόμενος ἐκεῖσε βλαβήσεται καὶ φόβον καὶ φρίκην ἐκ τῆς τῶν δαιμόνων λήψεται φαντασίας· ἐν ᾗ ὀφείλει στοιχειοῦσθαι ἀποτελέσματα … καὶ παντὸς γοητικοῦ 
πράγματος.) 

5  Here, the Paris Codex vaguely concurs with the Syriac MSS, reading, “The fifth hour … when the waters praise the God of heaven.” (ὥρα ε´ … ἐν ᾗ 
αἰνοῦσιν τὰ ὕδατα τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ.) 

6  The Paris Codex reads, “The sixth hour … one should be quiet and rest because one is afraid.” (ὥρα ϛ´ … ὅτε δέον ἡσυχάζειν καὶ ἀναπαῦσαι, διότι ἔχει φόβον.) 
7  The Paris Codex vaguely concurs with the Syriac MSS, reading, “In the seventh hour … all animals rest. If a clean person takes NARON (water) and a 

priest throws it, mixed with oil and sanctified, and anoints a nearby sick man with it, he will be free of the disease.” (ὥρα ζ´ … ἐν ᾗ ἀναπαύει πάντα {τὰ} ζῶα 



ܺܺܕܕܡܺܟܝܢ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܡܺܝܐܺܺܺ ܺ ܺ ܺܺܒܗܺܝ?(ܺܺܘ.ܺ)ܺ   ܺ ܺܺܡܺܬܚܛܦܝܢܺܺܫܥܬܐܺܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܡܺܝܐܺܺܺ  ܺ ܺ ܺܘܚܺܠܛܺ.ܺܺܺ  ܺ ܺ  ܺ ܺܺܺ
ܺܕܩܘܕܺܫܐܺܺܡܫܚܐܺܺܕܐܠܗܐܺܺܺܟܗܢܐܺܺܒܗܘܢܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺܘܡܺܫܚܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܠܐܝܠܝܢܺܺܺܺܺ

ܺܺܕܐܺܠܝܨܝܢ8 ܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ ܺܺܘܢܝܚܺܝܢܺ ܺ ܺ  ܺܺ ܺܫܥܬܐܺ.ܺ ܺܕܬܡܢܐܺ ܺܡܺܦܩܢܘܺܺ  ܺ ܺ ܺ ܺ [ܺܬܐܺ]ܺ 
ܺ ܺܕܥܣܒܐܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺܕܢܚܺܬܺܺܺܡܐ.ܺܺܕܐܪܥܐܺܺܺ ܺ  ܺܺ ܺܛܺܠܐܺܺܺ ܺ ܺܺܫܥܬܐ9ܺܺܺ.ܺܺܫܡܝܐܺܺܡܢܺܺܺ 
ܺ ܺܬܕܘܝܬܐܺܺܺܺܕܬܫܥ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܕܟܖܘܺܒܐܺܺܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺ ܕܥܣܖܺܺܺܺܫܥܬܐ10ܺܺܺܺ ܺ ܺ ܺܺܬܘܕܝܬܐܺܺܺܺ

ܺܕܒܢܺܝܢܫܐܺ ܺ ܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܘܦܬܚܺܺ.ܺܺܺ  ܺ ܺ ܺ ܺܺܕܥܐܺܠܢ.ܺܺܕܫܡܝܐܺܺܬܪܥܐܺܺܺܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܨܺܠܘܬܐܺܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܺܕܟܠܺܺܺܺ 
ܺܘܣܺܓܕܢܺܺܺܕܚܝ ܺܺ ܺ  ܺ ܺܺܘܢܦܩܢܺܺܺܺ  ܺ ܺܺ ܺܺܘܒܗܺܝ.ܺܺܺ  ܺ ܺ ܺܐܢܫܺܺܕܢܫܐܠܺܺܟܠܡܕܡܺܺܫܥܬܐܺܺܺ
ܺܕܢܩܫܺܺܺܺܡܐܺܺܠܗܺܺܡܬܝܗܒܺܺܺܐܠܗܐܺܺܡܢ  ܺ ܺܺ ܺܕܣܖܦܺܐܺܺܺܓܦܐܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺܺ

ܺܘܕܬܖܢܺܓܠܐ ܺ ܺܺ  ܺ ܺ ܺ ܺܕܚܕܥܣܖܐܺܺܺܫܥܬܐ11ܺܺܺܺ ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܒܟܠܗܺܺܺܺܚܕܘܬܐܺܺܺ  ܺ ܺ ܺ ܺܐܪܥܐܺܺܺ
ܺܡܐ ܺܕܣܺܠܩܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ ܺܫܡܫܐܺ ܺܡܢܺ ܺܦܪܕܝܣܐܺ ܺܘܕܢܚܺܺܺ  ܺܺ ܺ ܺܺ ܺܥܠܺ ܺܒܖܝܺܬܐܺܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ

ܺܕܬܖܬܺܥܣܖܐܺܺܺܫܥܬܐ12ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺܬܘܐܺ[ܫ]ܘܺ.ܺܺܐ[ܒܣܡ]ܕܺܺܣܘܟܝܐܺܺܺ
ܺܣܕܖܐܺܺܺܟܠܗܘܢܺ[ܺܺܥܠ]ܺܺܕܪܡܐ ܺ  ܺ ܺ ܺܟܕܡܐ.ܺܺܐ[ܘܕܪܘܚ.ܺ]ܕܢܘܪܐܺܺܺ

ܺܺܕܣܝܡܺܝܢ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܟܗܺܢܐܺܺܢܺ[ܟܠܗܘ]ܺܺܺ ܺܺ  ܺ ܺܒܣܡܺܐܺܺܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺܘܗܝܕܝܢܺ.ܺܺܠܗܘܬܗ[ܠܐ]ܺܺܺ
ܺܚܝܺܠܘܬܐܺܟܠܗܘܢܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܕܫܺܡܝܢܐܺܺ  ܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺܡܺܫܬܖܝܺܢܺܺ ܺ  ܺ ܺ ܺ  ܕܠܠܝܐܺܫܥܐܺܫܠܡ.ܺܺ 

while the waters are asleep. At that hour, the waters can be taken up 

and the priest of God mixes them with consecrated oil and anoints 

the afflicted and they rest. 8 The eighth hour is the sprouting up of 

the grass of the earth while dew descends from heaven. 9 The ninth 

hour is the praise of the cherubim. 10 The tenth hour is the praise of 

human beings, and the gate of heaven is opened through which the 

prayers of all living things enter, and they worship and depart. And 

at that hour whatever a man will ask of God is given to him when 

the seraphim and the roosters beat their wings. 11 The eleventh hour 

there is joy in all the earth when the sun rises from Paradise and 

shines forth upon creation. 12 The twelfth hour is the waiting for 

incense, and silence is imposed on all the ranks of fire and wind until 

all the priests burn incense to his divinity. And at that time all the 

heavenly powers are dismissed. The End of the Hours of the Night. 

 

ταῦτα. ἐάν τις ἄνθρωπος καθαρὸς ἁρπάσῃ ַַַנרַונ ַ  ַ  (νέρον) καὶ βάλλει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς καὶ μίξῃ μετ᾽ ἐλαίου καὶ ἁγιάσῃ αὐτὸ καὶ ἀλείψῃ ἀπ᾽ αὐτὸ ἀσθενῆ ἀγρυπνοῦντα 
παρευθὺ τῆς νόσου ἀπαλλαγήσεται.) 

8  The Paris Codex text for this verse is incomplete and difficult: ὥρα η´ … ἐν ᾗ δὲ ἀποτελοῦμεν στοιχεῖον περὶ … καὶ παντοίων φυτῶν. (“The eighth hour … 

we are a symbol about … and all kinds of plants.”) 
9  The Paris Codex has much of this verse missing, reading, “The ninth hour … in which nothing will happen.” (ὥρα θ´ … ἐν ᾗ τελεῖται οὐδέν.) 
10  There is no text present for this verse in the Paris Codex. 
11  The Paris Codex reads, “The eleventh hour … in which the gates of heaven are opened and man, becoming obedient, is born; in which the angels and 

cherubim and seraphim fly on wings with a voice; and there is joy in heaven and on earth and the sun rises in Eden.” (ὥρα ια´ … ἐν ᾗ ἀνοίγονται αἱ πύλαι τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἄνθρωπος ἐν κατανύξει γενόμενος εὐήκοος γενήσεται· ἐν ταύτῃ πέτονται ταῖς πτέρυξιν σὺν ἤχῳ οἱ ἄγγελοι καὶ χερουμβὶμ καὶ σεραφίμ· καί ἐστιν χαρὰ 
ἐν οὐρανῷ καὶ γῇ· ἀνατέλλει δὲ καὶ ὁ ἥλιος ἐξ Ἐδέμ.) 

12  The Paris Codex has, “The twelfth hour … the ranks of fire rest. These are the names of the hours; therefore, to those who have truly understood these things, 

nothing … of such things will be hidden but all will be subject to them.” (ὥρα ιβ´ … ἐν ᾗ ἀναπαύονται τὰ πύρινα τάγματα. αὗταί εἰσιν αἱ ὀνομασίαι τῶν ὡρῶν· 
τῷ οὖν καλῶς ταῦτα νοήσαντι οὐδὲν … τοιούτων ἀποκρυβήσεται ἀλλὰ πάντα ὑποταγήσονται.) 



ܺܕܕܺܝܺܬܺܩܺܐܺܐܺܕܺܡܺ ܺ  ܺ  ܺܺ ܺ  ܺ  ܺ  ܺ  ܺ  TESTAMENT OF ADAM 2 ܒܺܺܺ
ܺܫܥܺܐܺܺܬܘܒ1ܺ ܺ ܺ ܺܺܕܐܝܡܡܐܺܺܺܩܕܡܝܬܐܺܺܫܥܬܐܺܺܕܐܝܡܡܐܺܺܺ 

ܺܺܕܡܠܐܟܐܺܺܨܠܘܬܐܺܕܬܪܬܝܢܺܫܥܬܐ2ܺܺܕܫܡܝܢܐܺܒܥܘܬܐ
ܺܺܕܐܪܒܥܺܺܫܥܬܐ4ܺܺܺܺܕܦܪܚܬܐܺܺܬܘܕܝܬܐܺܺܕܬܠܬܺܺܺܫܥܬܐ3ܺ

ܺܕܚܝܺܘܬܐܺܺܬܘܕܝܬܐ ܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܡܢܺܺܕܠܥܠܺܺܺܬܘܕܝܬܐܺܺܕܚܡܫܺܺܫܥܬܐ5ܺܺܺܺ
ܺܕܟܖܘܺܒܐܺܺܬܘܕܝܬܐ.ܺܺܕܫܬܺܺܺܫܥܬܐ6ܺ.ܺܺܫܡܝܐ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܥܠܺܺܺܕܡܦܝܣܝܢܺܺܺ
ܺܥܘܺܠܐ ܺ  ܺ ܺܺ ܺܕܐܢܫܘܬܢܺܺܺ  ܺ ܺ ܺ ܺܺ ܺ ܺܺ ܺܫܥܬܐ7ܺܺ ܺܕܫܒܥܺ ܺܡܥܠܐܺ ܺܺܘܡܦܩܐܺܺ
ܺܺܕܥܐܺܠܢ.ܺܺܐܠܗܐܺܺܕܠܘܬ ܺ  ܺ ܺ ܺܨܺܠܘܬܐܺܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܘܣܺܓܕܢ.ܺܺܕܚܝܺܺܕܟܠܺܺܺ  ܺܺ ܺ  ܺ ܺܺܺ
ܺܺܘܢܦܩܢܺ  ܺ ܺܺ ܺܺ ܺܫܥܬܐ8ܺܺ ܺܕܬܡܢܐܺ ܺܬܘܺܕܝܬܐܺ ܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ ܺܕܢܘܪܐܺܺ ܺܘܕܡܺܝܐܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺ.

ܺܕܡܠܐܟܺܐܺܺܬܟܫܦܬܐܺܺܕܬܫܥܺܺܫܥܬܐ9ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺܩܕܡܺܺܺܕܩܝܡܝܢܺܺܗܠܝܢܺܺܺ
ܺܺ ܕܥܣܖܺܺܺܺܫܥܬܐ01ܺ.ܺܺܕܪܒܘܬܐܺܺܟܘܪܣܝܐ ܺ ܺ ܺܣܥܺܘܪܘܬܐ.ܺܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܕܡܺܝܐܺܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ
ܺܡܺܝܐܺܺܥܠܺܺܘܡܪܚܦܐܺܺܪܘܚܐܺܺܕܢܚܬܐ ܺ ܺ ܺܘܐܠܘܺܺܺܡܒܘܥܐܺܺܘܥܠܺܺܺ 
ܺܡܺܝܐܺܺܥܠܺܺܘܡܪܚܦܐܺܺܗܘܬܺܺܕܢܚܬܐܺܺܺܕܡܪܝܐܺܺܪܘܚܗ ܺ ܺ ܺܺܘܥܠܺܺܺܺ 

ܺܡܒܘܥܐ ܺܺܡܣܬܖܚܺܝܢܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺܺ ܺܗܘܘܺ ܺܒܢܝܺܢܫܐܺ ܺ ܺܺ ܺ ܺ ܺܺ ܺܘܟܠܺ ܺܺܕܚܙܺܝܢܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ ܺܗܘܘܺܺ
ܺܺܣܖܚܺܝܢܺܺܫܐܕܐ ܺ ܺ  ܺ ܺܠܗܘܢܺܺܺܺܗܘܘܺܺܺ  ܺܺ ܺ ܺܺܡܬܚܛܦܝܢܺܺܺܫܥܬܐܺܺܘܒܗܝܺܺܺ

1 The first hour of the day is the petition of the heavenly ones. 2 The 

second hour is the prayer of the angels. 3 The third hour is the praise 

of the birds. 4 The fourth hour is the praise of the beasts. 5 The fifth 

hour is the praise that is above heaven. 6 The sixth hour is the praise 

of the cherubim who plead against the sin of our human nature. 7 The 

seventh hour is the entry and exit from the presence of God, when 

the prayers of all living things enter and they worship and depart. 
8 The eighth hour is the praise of fire and of the waters. 9 The ninth 

hour is the entreaty of those angels who stand before the throne of 

majesty. 10 The tenth hour is the visitation of the waters when the 

spirit descends and broods on the waters and on the fountains. And, 

if the spirit of the Lord did not descend and brood on the waters and 

on the fountains, human beings would be injured and everyone the 

demons saw they would injure. And at that hour the waters (are) 

 
TESTAMENT OF ADAM 2 

1  The Greek text for this verse, as quoted by Cedrenus, reads, “At the first hour of the day, the first prayer is said in heaven.” (ὥρᾳ πρώτῃ ἡμερινῇ πρώτη 
εὐχὴ ἐπιτελεῖται ἐν τῷ οὐρανῷ.) 

2  Cedrenus has just, “The second is for the angels.” (δευτέρᾳ εὐχὴ ἀγγέλων.) 
3  Here, Cedrenus concurs with the Syriac MSS, reading, “The third is for the prayer of birds.” (τρίτῃ εὐχὴ πτηνῶν.) 
4  Cedrenus has, “The fourth is for the prayer of animals.” (τετάρτῃ εὐχὴ κτηνῶν.) 
5  Cedrenus appears to repeat v. 4 here, reading, “The fifth is for the prayer of beasts.” (πεμπτῇ εὐχὴ θηρίων.) Cf. #4. 
6  Cedrenus reads, “The sixth, the angels defend and judge all creation.” (ἕκτῃ ἀγγέλων παράστασις καὶ διάκρισις πάσης κτίσεως.) 
7  Cedrenus here reads, “The seventh, is the angels entry and exit from God.” (ἑβδόμῃ ἀγγέλων εἴσοδος πρὸς θεὸν καὶ ἔξοδος ἀγγέλων.) 
8  Cedrenus has, “The eighth is [for the] praise and sacrifice of the angels.” (ὀγδόῃ αἴνεσις καὶ θυσίαι ἀγγέλων.) 
9  Cedrenus has, “The ninth [is when] the worship of men is born.” (ἐννάτῃ δέησις καῖ λατρεία ἀνθρώπου.) 
10  For this verse, Cedrenus reads, “The tenth, bishops of the waters and prayers of heavenly and earthly beings.” (δεκάτῃ ἐπισκοπαὶ ὑδάτων καὶ δεήσεις 

οὐρανίων καὶ ἐπιγείων.) 



ܺܘܚܺܠܛܺܺܡܝܐ ܺ ܺ  ܺ ܺܕܩܘܺܕܫܐܺܺܡܫܚܐܺܺܺܕܐܠܗܐܺܺܺܟܗܢܐܺܺܒܗܘܢܺܺܺܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺܺ
ܺܘܡܺܫܚ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ ܺܠܐܝܠܝܢܺ ܺܕܐܠܝܨܝܢܺ ܺܘܡܬܐܣܝܢܺ ܺܺܘܡܺܬܚܠܡܝܢܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺܺ

ܺܫܥܬܐ11ܺ ܺܕܚܕܥܣܖܐܺܺܺ ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܺ ܺܕܝܨܐܺ ܺܘܚܕܘܬܐܺ ܺܕܙܕܝܩܺܐܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ ܺܺܺ
ܺܕܒܢܺܝܢܫܐܺܺܺܬܟܫܦܬܐܺܺܺܕܪܡܫܐܺܺܗܝܺܺܕܬܪܬܥܣܪܐܺܺܺܫܥܬܐ21ܺ ܺ ܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺܺ

 ܟܠ܀ܺܡܪܐܺܐܠܗܐܺܕܠܘܬܺܡܩܒܠܐܺܠܨܒܝܢܐ

taken up and the priest of God mixes them with consecrated oil and 

anoints those who are afflicted and they are restored and healed. 
11 The eleventh hour is the exultation and joy of the righteous. 12 The 

twelfth hour, the hour of the evening, is the entreaty of human 

beings, for the gracious will of God, the Lord of all. 

 
11  Cedrenus reads, “The eleventh, confession and joy of all.” (ἑνδεκάτῃ ἀνθομολόγησις καὶ ἀγαλλίασις πάντων.) 
12  Cedrenus ends his quotation here, with, “The twelfth, resistance[?] of people to good fortune.” (δωδεκάτῃ ἔντευξις ἀνθρώπων εἰς εὐδοκίας.) 



ܺܕܕܺܝܺܬܺܩܺܐܺܐܺܕܺܡܺ ܺ  ܺ  ܺܺ ܺ  ܺ  ܺ  ܺ  ܺ  TESTAMENT OF ADAM 3 ܓܺܺܺ
ܺܺܐܡܺܪ1ܺ  ܺ ܺܺܒܪܗܺܺܠܫܝܬܺܺܺܐܕܡܺܺܺ ܺܫܡܥܺܬܺ. ܺ  ܺ ܺ ܺܕܐܺܬܐܺܺܺܒܪܝܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܐܠܗܐܺܺܺܺ

ܺܙܒܢܺܐܺܺܒܬܪܺܺܡܢܺܺܠܥܠܡܐ ܺ ܺ ܺܺܘܠܒܺܫ.ܺܺܡܬܒܛܢܺܺܒܬܘܠܬܐܺܺܘܡܢ܀ܺܺܺܺܺܺ   ܺ ܺ ܺܺ
ܺܺܘܡܺܬܝܠܕܺܺܦܓܪܐ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܘܖܒܺܐ.ܺܺܒܪܢܫܐܺܺܺܐܝܟܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܀܀ܺܺܺܺܝܠܘܕܐܺܺܐܝܟܺܺܺ
ܺܺܘܥܺܒܕ ܺ  ܺ ܺܐܺܬܘܬܐܺܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܘܬܕܡܖܬܺܐܺܺܺ  ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܡܺܗܠܟ܀ܺܺܺܺܐܪܥܐܺܺܥܠܺܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺܺܥܠܺܺܺܺ 
ܺܓܺܠܠܐ ܺ ܺ ܀ܺܺܕܝܡܐܺܺܺ  ܺܒܖܘܺܚܐܺܺܟܐܐ.ܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺܘܫܠܺܝܢܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺܺܺܺ ܺܺܪܡܺܙ܀  ܺ ܺܠܓܺܠܠܺܐܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ
ܺܺܘܩܝܺܡܝܢ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺܺܺܺ ܺܣܡܺܝܐܺܺܡܦܬܚ܀ ܺ ܺ  ܺ ܺܺܺܺܺ ܺܓܖܒܺܐ܀ܺܺܡܕܟܐ܀ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܡܺܫܡܥܺܺܺܺ ܺ ܺ ܺ  ܺܺ
ܺܠܚܖܫܺܐ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܦܐܺܩܐ܀ܺܺܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܟܦܺܝܦܐ.ܺ܀ܺܺܡܡܠܠܝܢܺܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܡܺܬܪܨ܀ܺܺܺ  ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܡܫܖܝܺܐܺܺܺ  ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺ
ܺܡܺܚܝܨ ܺ ܺ ܺ  ܺܺ ܺܺ ܺܠܐܒܺܝܕܐ܀ܺ ܺ ܺ ܺ ܺ  ܺܺ ܺܠܕܝܘܺܐܺܺܛܪܕ܀ܺܺܺܺܡܫܟܚܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺ ܺܺ ܺܡܺܦܩܺ܀ܺ ܺ ܺ  ܺܺ
ܺܠܫܐܺܕܐ ܺ ܺ  ܺ ܺ  ܀ܺܺܺ

1 Adam said to Seth his son: “I have heard, my son, that God will 

come to the world after a long time. He will be conceived by a virgin, 

wear a body, and be born like a man and mature like a child. He will 

perform signs and wonders upon earth – walking upon the waves of 

the sea, rebuking the winds so they abate, beckoning the waves so 

they cease rolling, opening the eyes of the blind, cleansing lepers, 

causing the deaf to hear, giving speech to the mute, straightening 

those who are bent, strengthening the paralyzed, finding the lost, 

expelling devils, casting out demons. 
ܺܺܕܗܺܘܺܺܡܛܠ2ܺ  ܺ ܺܺܐܺܡܪܺܺܺ ܺ ܺܗܘܺܐܺܺܺ  ܺ  ܺ ܺܩܺܛܦܬܺܺܺܟܕܺܺܺܒܦܪܕܝܣܐܺܺܠܝܺܺܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺܡܢܺܺܺܺ 

ܺܗܺܘܐܺܺܕܟܣܐܺܺܦܐܪܐ ܺ ܺ .ܺܺܬܕܚܠܺܺܠܐܺܺܐܕܡܺܺܐܕܡ.ܺܺܡܘܬܐܺܺܒܗܺܺܺ 
ܺܨܺܒܝܬܺ ܺ ܺ ܺ ܺܺܐܠܗܐܺܺܕܬܗܘܐܺܺܺ  ܺܺܥܺܒܕܺܺܐܠܗܐ. ܺ ܺܺܠܟܺܺܐܢܐܺܺܺ  ܺܺܠܘܺ.
ܺܕܫܢܺܝܐܺܺܣܓܝܐܐܺܺܙܒܢܐܺܺܒܬܪܺܺܐܠܐܺܺܗܫܐܺܺܓܝܪ ܺ ܺܺ  ܺ ܺܠܡܘܬܐ.ܺܺܺ
ܺܡܺܫܠܡ ܺ ܺ ܺ  ܺܺ ܺܐܢܐܺ ܺܠܟܺ ܺܘܐܟܠܐ.ܺ ܺܠܗܺ ܺܣܣܐܺ ܺܘܪܡܬܐܺܺ

 ܀ܺܺܠܦܓܪܟ

2  “For, he said to me in Paradise, after I had plucked some of the fruit 

that concealed Death within it, “Adam, Adam, do not be afraid! You 

wished to become like a god. Therefore, I shall make you into a god 

– not now but after a period of many years. Then, I shall deliver you 

over to Death, and the maggot and the worm will consume your 

body.” 
ܺܘܥܺܢܝܬ3ܺܺ ܺ ܺܺ  ܺ ܺܘܐܡܺܪܬܺܺܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺܠܗܺܺܺ ܺܺܺܺܡܪܝܺܺܡܢܐܺܺܥܠ. ܺܺܥܠܺܺܺܠܝܺܺܘܐܡܪ܀

ܺܕܫܡܥܺܬܺ ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺܺ ܺܺܡܺܠܝܺ ܺ  ܺܺ ܺܚܘܝܐܺܺ ܺܡܐܟܘܠܬܟܺ ܺܠܚܘܝܐܺ ܺܬܗܘܺܐܺܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺܺ
ܺܘܝܠܺܕܝܟ ܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺܺ ܺܺܗܺܘܝܢܺܺܩܠܝܠܺܺܙܒܢܐܺܺܘܒܬܪ. ܺ ܺ ܺܖܚܺܺܡܐܺܺܥܠܝܟܺܺܺ  ܺ ܺ  ܺ ܺܡܛܠܺܺܺܺ 
ܺܐܬܒܪܺܝܺܬܺܺܺܕܒܨܠܡܝܺ ܺ  ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܫܺܒܩܺܺܘܠܐܺܺܺ ܺ ܺ ܺܒܫܝܘܺܠܺܺܺܕܬܒܠܐܺܺܠܟܺܺܺܐܢܐܺܺܺ  ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺܺ

ܺ ܺܡܛܠܬܟ܀ܺ ܺܡܢܺ ܺܡܪܝܡܺ ܺܒܬܘܠܬܐܺ ܺܡܬܝܠܕܺܺ ܺܐܢܐܺ ܀ܺܺܺ
ܺܛܺܥܡܺܺܡܘܬܐܺܺܡܛܠܬܟ ܺ ܺ ܺܡܺܝܬܐܺܺܘܠܒܝܬܺ:ܺܺܐܢܐܺܺܺ  ܺ ܺ ܺ ܺܥܐܺܠܺܺܺ  ܺ  ܺ ܺܺ

ܺܺܥܺܒܕܺܺܚܕܬܐܺܺܫܡܝܐܺܺܡܛܠܬܟ܀܀ܺܺܺܺܐܢܐ ܺ ܺܘܝܠܺܕܝܟܺܺܺܐܢܐܺܺܺ  ܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ.

3  “I answered, saying to him, “Why, my Lord?” He said to me, 

“Because you hearkened to the words of the serpent, you and your 

descendants shall serve as food for the serpent. But, after a brief time, 

mercy shall be shown to you; for, you were created in my image and 

I will not abandon you to waste away in Sheol. For your sake, I shall 

be born from the virgin Miriam; and, for your sake, I shall experience 

Death and enter the realm of Death. For your sake, I shall fashion 
 

TESTAMENT OF ADAM 3 
1  The numerous paragraph separators (܀) in the Syriac MSS here are difficult to explain in terms of modern English. 
2  Reeves’ translation does not include the word, ‘like’ before the 1st instance of ‘a god’. 
3  The double paragraph separators (ܺ܀܀) in the Syriac MSS (in vv. 3–4) are difficult to explain in terms of modern English. 



ܺܒܗܘܢܺܺܺܺܐܢܐܺܺܡܫܠܛ  ܺܺ ܺ ܺܺܺܺܺ ܺܺܝܘܺܡܝܢܺܺܬܠܬܐܺܺܘܒܬܪ4ܺ܀ ܺ ܺ ܺ ܺܕܗܺܘܐܺܺܺܺ  ܺ ܺ  ܺ ܺܺܺ
ܺܡܺܢܚܡ܀܀ܺܺܺܺܩܒܪܐܺܺܒܓܘܺܺܐܢܐ ܺ ܺܺ ܺܕܠܒܫܺܬܺܺܺܠܦܓܪܐܺܺܐܢܐܺܺܺ  ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺܺ
ܺܘܥܺܺ.ܺܺܕܐܠܗܘܬܝܺܺܝܡܝܢܐܺܺܡܢܺܺܠܟܺܺܐܢܐܺܺܘܡܘܬܒ.ܺܺܡܢܟ  ܺ ܺܒܕܺ]ܺ
ܺܢܐ[ܐ ܺܐܠܗܐܺ ܺܐܝܟܺܺ ܺܕܨܺܺܺ  ܺ ܺܒܝܬܺ]ܺ ܺܘܢܣܺܒ[ܺ ܺ  ܺܺ ܺܺ ܺܐܢܐܺ ܺܺܡܢܺܺ
ܺܝܠܢܐ]ܐ ܺܢܐ]ܘܡܦܺܺܡܘܗܒܬܐ[ܺ ܺܠܟ[ܺܺܐܢܐܺ ܺܘܠܝܠܕܝܟܺܺ ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܺ

ܺܕܐܝܬܘܗܺܺ  ܺ ܺ ܺ ܺ ܺ  ܀ܺܕܫܡܝܐܺܟܐܢܘܬܐ[ܺܝܺ]ܺ

new heavens and I shall set your descendants in positions of authority 

among them. 4 After three days in the grave, I shall resuscitate the 

body that I wore on your account and I shall set you at the right hand 

of my divine station, and I shall make you divine like you wished. I 

accept this freely, and shall restore you and your seed; for, this is the 

justice of heaven.” 
ܺܫܡܥܺܬ5ܺܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺ ܺܒܪܝܺ ܺܫܝܬܺ ܺܕܢܐܬܐ.ܺ ܺܛܘܦܢܐܺܺ ܺܘܢܫܝܓܺ

ܺܒܢܬܺܺܺܺܡܛܠܺܺܐܪܥܐܺܺ ܺܺܠܟܠܗ ܺ ܺ ܺܺܛܢܢܐܺܺܕܡܛܠܺܺܐܚܘܟܺܺܩܐܝܢܺܺܺ
ܺܕܠܒܺܘܕܐ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܩܺܛܠܗܺܺܚܬܟܺܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺܺܒܗܺܝ.ܺܺܐܚܘܟܺܺܠܗܒܝܠܺܺܺ   ܺ ܺܺܐܡܟܺܺܺܕܡܢܺܺܺ
ܺܚܺܘܐ ܺ ܺ ܺܐܬܒܖܺܝܺܘܺܺܺ  ܺ ܺ  ܺ  ܺ ܺ ܺܚܺܛܗܐܺܺܺ ܺ ܺ ܺ  ܺܺܺ ܺܺܢܗܺܘܝܢܺܺܛܘܦܢܐܺܺܘܒܬܪ. ܺ ܺ ܺܫܢܺܝܐܺܺܺܺ ܺ ܺ ܺܺ  ܺܺܺ

ܺܺܐܺܠܦܝܢܺܺܫܬܐ.ܺܺܕܥܠܡܐܺܺܠܚܙܘܗ ܺ ܺ ܺ ܺܕܫܢܺܝܐܺܺܺ  ܺ ܺܺ  ܺ ܺܢܗܺܘܐܺܺܺܘܗܝܕܝܢ܀ܺܺܺܺܺ ܺ ܺ  ܺܺܺ
 ܀ܺܺܣܘܦܗ

5  “I also learned, my son Seth, that a Flood will come and purge the 

entire earth on account of the sons of Cain your brother. Because of 

his jealousy for Lebuda your sister, he murdered your brother Abel. 

Similarly, due to your mother Eve, sins came into existence. And, 

after the Flood, the years for the continued appearance of the world 

will be 6,000 years. And then its end will come.” 
ܺܘܐܢܐ6ܺ ܺܫܝܬܺܺ ܺܟܬܺܒܬܺ ܺ ܺ ܺ  ܺܺ ܺܕܝܬܝܩܐܺ ܺܗܕܐܺ ܺܘܡܝܬܺܺ.ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܺ ܺܐܒܝܺܺ

ܺܺܡܺܕܢܚܝܺܺܡܢܺܺܘܩܒܪܘܗܝ ܺܺ ܺ ܺܩܕܡܝܬܐܺܺܺܩܪܝܬܐܺܺܠܘܩܒܠܺܺܦܪܕܝܣܐܺܺܺ 
ܺܕܐܬܒܢܝܺܬܺ ܺ ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܺܡܢܺܺܺܐܕܡܺܺܘܐܬܠܘܝ.ܺܺܚܢܘܟܺܺܕܫܡܗܺܺܐܪܥܐܺܺܥܠܺܺܺ
ܺܡܠܐܟܺܐ ܺ ܺ  ܺ ܺܘܚܝܺܠܘܬܐܺܺܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺܕܐܠܗܐܺܺܺܕܒܨܠܡܗܺܺܡܛܠܺܺܕܫܡܝܐܺܺܺ
ܺܺܐܬܒܪܺܝ ܺ  ܺ ܺ ܺܺ ܺܘܚܺܫܟ.ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ ܺܫܡܫܐܺ ܺܘܣܗܪܐܺ ܺܘܗܺܘܐܺ.ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ ܺܥܺܡܛܢܐܺ ܺܺ ܺ ܺ  ܺܺܺ
ܺܫܒܥܐ ܺܝܘܺܡܬܐܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ ܺܘܚܬܡܢܗ7ܺܺܺ.ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܺ ܺܠܕܝܬܝܩܐܺ ܺܘܣܡܢܗܺܺ.ܺ  ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܺܺ
ܺܓܙܐܺܥܡܺܺܒܡܥܪܬ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܩܘܖܒܺܢܐܺܺܺ ܺܺ ܺ  ܺ ܺ ܺܕܐܦܩܺܺܺܺܺ  ܺ ܺ ܺ ܺܺܦܪܕܝܣܐܺܺܺܡܢܺܺܺܐܕܡܺܺܺ

ܺܕܗܒܐܘܡܘܪܐ ܺܘܠܒܘܢܬܐܺ ܺܺ ܺܺܘܐܺܬܝܢ܀ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺ ܺܺܒܢܺܝܺ ܺ  ܺܺ ܺܡܺܠܟܐܺܺ ܺ ܺ ܺ  ܺܺ
ܺܡܺܓܘܫܐ ܺ ܺ ܺ ܺ ܺܺܘܫܺܩܠܝܢܺܺܺ  ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܠܗܘܢܺܺܺܺܺ  ܺܺ ܺ ܺܺܘܡܺܝܬܝܢܺܺܺ ܺ ܺ ܺ  ܺ ܺܺܐܠܗܐܺܺܺܠܒܪܺܺܺܠܗܘܢܺܺܺܺ

ܺܠܒܝܬܺ ܺܠܚܡܺ ܺܕܝܗܘܕܐܺ ܺܠܡܥܪܬܐܺ ܺܬ]ܫܠܡܺ:ܺ ܺܺܕܝܬܝܩܐܺ[ܺ
 ܐܕܡ܀ܺܺܕܐܒܘܢܺ

6 And I, Seth, wrote down this testament. My father died and was 

buried east of Paradise, opposite the first city to be built on earth, 

which was named Enoch. Adam was accompanied to the grave by 

angels and heavenly powers because he was created in the image of 

God. The sun and moon grew dark and there was thick darkness for 

seven days. 7 We sealed the testament and placed it in the Cave of 

Treasures with the offerings that Adam had brought out from 

Paradise – gold, myrrh, and incense. And the Magi, the sons of  

kings, came and removed them, and brought them to the Son of God 

in the cave at Bethlehem of Judaea. Finished is the testament of our 

father Adam. 

 
4  Reeves has ‘descendants’ in place of ‘seed’. 
5  Throughout this chapter, italicised words in the translation are enclosed in parentheses by Reeves. 
6  The ‘Cave of Treasures’ is used as a title of a work that includes much of this document, along with many other texts. 
7  Some online translations include this verse as part of v. 6. 
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1 The heavenly powers: what they are like and how each of their 

ranks is occupied in the service and the plan of this world. Listen, my 

beloved, as they are set in rank one after another from the bottom, 

until we reach those who carry our Lord Jesus the Messiah and bear 

him up. 2 The lowest rank is the angels; and the plan has been 

revealed to it by God concerning every human being whom they 

watch over, because one angel from this lowest rank accompanies 

every single human being in the world for his protection. And this is 

its service. 
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3 The second order is the sacrifice of archangels. This is the service: 

directing everything in this creation according to the plan of God, 

whether powers, or animals, or birds, or creeping things, or fish, as 

in their divisions, and to speak briefly and in short, whatever exists 

in this creation, except for  human beings, they care for it and guide 

it. 
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4 The third order, which is the archons. This is its service: moving the 

air so a cloud rises from the ends of the earth, according to the words 

of David the prophet, and rain falls on the earth. And this makes all 

the changes in the atmosphere, sometimes rain, sometimes snow, 
 

TESTAMENT OF ADAM 4 
1  The ‘published translation’ has with ‘order(s)’ in place of ‘rank(s)’ throughout the chapter. 
2  The word here marked with ‘[?????]’ is not recognized by the OCR tool used to convert the text from an image. 
3  The ‘published translation’ does not have ‘sacrifice of’ (which may be due to bad OCR conversion) or ‘as in their divisions’. 
4  The text presented in (square) brackets is very uncertain – the OCR tool used seems to not recognize many of the characters. 
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sometimes hail, sometimes dust, and sometimes blood. And it varies 

them. These also belong to this: thunder and lightning flashes. 
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5 The fourth order, which is authorities. This is its service: the control 

of the luminaries, of the sun, the moon and the stars. 
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6 The fifth order, which is the powers. This is its service: they keep 

the demons from destroying the creation of God out of their jealousy 

toward human beings; for, if the evil nature of the demons were 

allowed to accomplish the lust of its will, in an hour and a moment 

they would overthrow the whole of creation. But the divine power 

stops them; for, a watch is set over them lest they succeed in 

achieving the desire of their will. 
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7 The sixth order, which is the dominions. This is its service: they rule 

over kingdoms and in their hands are victory and defeat in battle. 

And this is shown so by the Assyrian king. For, when he went up 

against Jerusalem, an angel descended and ravaged the camp of the 

wicked, and one hundred eighty-five thousand died in one moment. 

And also, the blessed Zechariah saw the angel in the form of a man 

riding on a red horse standing among the trees of the tabernacle and 

following him were others on white and red horses with lances in their 

hands. And Judas Maccabeus also saw the angel riding on a red horse 

all decked out with gold trappings. When they saw him, the camp of 

Antiochus the wicked fled before him. And where there is victory or 

defeat, these bestow it at the word of the living God, who commands 

them in the hour of battle. 
 

5  The ‘published translation’ has ‘lights’ in place of ‘luminaries’. 
6  The ‘published translation’ has ‘cursed’ in place of ‘evil’. 
7  In place of ‘Judas Maccabeus’, the ‘published translation’ has ‘Judah the Maccabee’. 
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8 These are the other orders, thrones, seraphim, and cherubim, who 

stand before the majesty of our Lord Jesus Christ and serve the 

throne of his magnificence, glorifying him hourly with their, “Holy, 

holy, holy.” The cherubim bear up, revere his throne, and keep the 

seals; the seraphim serve the inner chamber of our Lord; the thrones 

guard the gate of the holy of holies. This is truly the explanation of 

the services according to the plan of the angels in this world. 

ܠ ܥܘ ܕ ܪ ܢ ܗ ܕܡ ܝܪ ܢ 
ܒ                                  ܫܠ ܡ ܒܚܧ 

    ܠ ܡܟܬ  
        

ܕ ܡ܀ 
 
ܒܘ ܢ ܐ

 
     ܕ ܝ ܬ ܩ ܐ ܕܐ

 
      

 
             

By the Power of Our Lord’s Help the End of the Writing,  

the Testament of Our Father Adam.  

 
8  The text presented in (square) brackets is very uncertain – the OCR tool used seems to not recognize many of the characters. 
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